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Abstract

The aim of this paper is to present some important aspects of Greek
translation terminology at the example of the Greek adaptation of Delisle ez
al. (1999) Terminologie de la Traduction — Translation Terminology — Termi-
nologia de Traduccion — Terminologie der Ubersetzung (adapted by Georgios
Floros and scientifically edited by Simos Grammenidis). These aspects
include a discussion of specific issues pertaining to Greek translation termino-
logy in order to highlight the reasons for a widely accepted, standardized and
consistent metalanguage for Translation. Consequently, the general methodo-
logical approach adopted for the adaptation of the above work will be
analysed in terms of the attempt to ensure overall coherence and to address the
needs of a specific target group. Furthermore, the paper will attempt a catego-
rization of the problems encountered in rendering the terms into Greek, as
well as of the problems arising from the specificities of the original as a
whole. To this end, concrete examples will be discussed together with the so-
lutions suggested.

Keywords: translation studies, translational metalanguage, terminology,
terminogtaphy.

1. Ewsayoym

2106 NG epyaciog avthg eivol M mopovsioon piog cepdg Inmudtev
TOVL oyetiCovtal pe TNV eAANVIK) opoloyia g HETAPpoons. Aopur Yo To
Guykekpiuévo eyxeipnpo omotekei n ékdoon ota eAAViKé ToL £pyov Twv Jean
Delisle, Hannelore Lee-Janke kot Monique Cormier (1999) Terminologie de
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la Traduction — Translation Terminology — Terminelogia de Traduccion —
Terminologie der Ubersetzung ce petdopoon Iedpytov ®Adpov kot emotn-
povikn empédeto Xipov Ipappevion.

Apyucd o sm:xapnesi pio, GLGTNUATOTOMUEVT TAPOLGINGT) TV TPOPAN-
LATOV TOL AVIIUETOTILEL 1) TEPT TN HETAOPAOT) 0poroYia TTOV YPNGLIoTotEiTaL
6TOV EAMANVOQ@VO Ydpo Kot Bo avadeyBovv ot Adyot Tov kabioTovV ovoryKaio
v vmoapén piog eVpEWG 0mOdEKTNG Kot Toryiedg (PNOULOTOIOVUEVNG UETAPPT-
ogoloyIKAG petayrdocag. Xtn cvvéyela, Ho Tapovclactel 0 TPOTOg TPOGEY-
yioMG Kot T0 PeBodoroycd Gy TOV EMAEYTNKE Yo TNV andd00m TV dpwv
c‘cn{/ eMnvikiy YAdooa, étol dote vo dtoceaiiletal apevdg 1 Guvoyxn Tov
GLYYPOUIOTOS KL OPETEPOV 1) GLVETELD TOGO TPOG TO. KIVITPOL GVTAV OV GL-
vélaBav kot GuVETOERY TO TPOTOTLTO £PY0 OGO KoL TPOG TOVG GEKTEG TOV He-
ta@péopotog. Télog, To evdapépov pog Ba emkevipmbei oty mapovcioon
KATOLWV GUYKEKPUEVAY TPOPANUGTOV TOV TPOKVTTOVY TOGO KOTE TN UETU-
®opé ¢ oporoylag oe pio GAAN YAdGGO, 660 Kol KATE TN HETAQPOCT EVOS
EMIGTNUOVIKOD GUYYPAUUOTOS YEVIKOTEPQ, KAl GTOV TPOTO OV T emAHON-
Kav.

2. MeTappaoTiki] 0poioyic: ETIGTNIOVIKY] OVOYKOIGTNTA 1] TOAVTELELW;

Onwg 6Aot yvopifovpe, M petoppaceoloyio eivar £vog EMGTNUOVIKOG
KAGdoc o omoiog yio. éva. peydro xpovikd daomua Ppiokotav g avalnmon
NG TanTdTTAG ToV. Evd GHeG Yo ToAlovg oudveg mapatnpodvtoy 1 ey
oG yevikevuévng Bedpnomng, Ta tedevtaio TpdvTa Xpovio, KataypdeeTat pio
TPOCTAHELD GUGTNUATIKNG TPOGEYYIOTG TOV HETOPPUCTIKOD QOVOUEVOL Kot O
KAGS0og g peTappaceoroyiog mapovotdlel TALOV IO GLGTNUOTOTOULEVT
kot ueBodoroyikr] opydvmon tov {ntudtev mov tov anacyoAovv. Etot, Tig
televtoieg Sexaetieg, kar Saitepa petd to 1990, ot HETAPPAUCTIKEG GTOVSEG
avVamTOGGOVTOL porydaio Kot eival eviumootakn 1 Oepatic TowkiAio TV oyE-
TIKDV EMOTILOVIKOV UEAETMOV OV STLOGIEVOVTOL.

Abdwopeioprtnrog TAéov gival KoL 0 JETIGTNUOVIKOS YAPOUKTNPOS TNG HE-
TAPPUCTIKAG EMOTAUNG. LTHV TPOCTADELD TNG VO GTOKTNOEL EMGTNHOVIKY
Baon, N petappaceoroyio £yl AVTANGEL KATA KOpOVG oToyein, Evvoleg Kot
pnebodoroyicéc mpakTikég omd GALEG OLLOPEG EMIGTNIEG, EVIOTE KOl YPIg OLMG
vo. Aopfdvovior v’ dyiv ot 11onTepOTNTES TOV UETAPPUCTIKOD QOLVOUEVOU.
ALOTL givarl yeyovog OTL Ot 1OLontepOTNTEG TOL KAASOL eivol TOAAEG Kat TotKi-
Aec. XtV ovoia mpdkertan yia Evav KAAd0 pe TopdiAnin eEEMEN oe dlapopeg
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1O 0VTO OOTURGVETAL KOl GTOVG GPOVG TOV YPNGLLOTOLOVVTAL OTIG drapopeg
YAOOGEG V1oL VO, TOV 0piGOUV. o mpéner vo. onpewnbel PEPata 6TL M GTOO0KY
OVTOVOLNOT TNG HETAPPOCEOLOYIOG KOL KOTG GUVETELD T TPOCTAOELD. OTOY0-
AOKTIOHOD TG OO OpOpa. EMCTNHOVIKG, nedia, suvoel TV akpiPéctepn oplo-
f£tmom TOL EVvOloKoD TEdiov Kot TV evdeleyn Kmdikonoinom Twv XPNCULO-
TOWVUEVOV EVVOLDV. AKkdun, dedopevng mg oTEVHG GYECTG OV VILOPXEL e~
1aEd ¢ opoloyiag &vog gmotmpovikod medlov ko tng eEEMENG TOV, M
drapén plog cvykekpuévng oporoyiog cvpPdArer oty avémTuén piag opo-
Loyikng vrodoung Kot mpowdel 0 diGloyo yOpw® amd MV viobénon piog
Kowd, amodextig petoyrdocag (Rey 1979 & 1995, Sager 1990). H dnpovp-
yio e18ucig opohoylag omotehet yio kdbe emotnuovikd Topéa EvoelEn Yo N
Snuiovpyio. VE@V EVVOIDY Kol oMUoTOSOTEL [ia kpiown @don g e&EMENG
TOV. ’EV(xg emoTNHOVIKOG Topéng oploBeteiton povo OOV KOTOQEPEL VO
edpOIDGEL TIG EVVOLEG TTOV YPNCIUOTOLEL.

Ttv EAMGSa o1 petappooTtikég omovdég axorovboby, gvOeyOoUEVOG OYL 1E
mv 181 TodmTa, Tig Stebveic eEehi&elg kon pmopet koveis va S10MOTMGEL TN
onpavtiky avénon tev fenpnTikdv eyxepdiov (TpeTdTLTOV 1 LETOQPOACLLE-
V@), 0AAG KoL TNG EPELVOG YEVIKOTEPQ, YOP® omd TO LETAQPOOTIKO POIVO-
pevo. O mepi T HETAQPOOT OTOYXOCHOG OTOTUTAVETOL OAOEVOL KOL mEPLoGH-
1epo o€ PPMa 1 emoTpoVIKE 4pbpa — oiyovpa 1 cvénon twv Bécewv A.E.IL
OTO EAANVIKS TOVETIGTAUIO PE YVOOTIKO OVTIKEIHEVO OV VL oyetileTol pe
ueThppoot Pondd mord — evd TAnBaivovy Kot To. Pripate. 6oV TPOGYETAL O
LETOQPOCEOAOYIKOG A6yoc.! To yeyovég avtd cvuPdirer ta uéyioto OG0
oV avamtuén 660 Ko otV Tayioon g opoAoyiag kabdg M terevtaia,
cOppava pe Tov Zudémovio (2001 & 2002p), emépyetar omd T OTIyUr TOL O
OpOL HETAPEPOVTOL OO TG TPWTOYEVEIG PLPAMOYPaQUKES TNYES, OTWOG EPEVVN-
TIKEC AVOPOPES, OVOKOTVOGELS, GpBpa o€ Teplodikd, ce SeVTeEPOYEVELS TNYEC,
OTOG EPEVVNTIKES OMOSEATIOGEL 1) TEPIMYELG KOL GE TPITOYEVEIG MNYEG OTOG
B18aKTIKG GUYYPAUUOTO, EMGTNHOVIKES eyKvKAomoideleg, exAaikevpuéva emt-
GTnpovikd Prpiio. '

' Meté 10 1995, SLamoTOVOLLLE TN GLYVY| OPYEVeCT EMGTNHOVIKAOVY ekdNADCE®Y (S1E6v] cuVE-
3p1o, cuvavtioelg, Muepideg K.a.) TOV aPopotV TN HETAPpacT), V6 TV aryida Avératav Bk-
Tadevticdy [Spupdrav g xdpog (Apototéreto Havemotiuo Peccadovikng, Anpokpitelo
Hovemotiwo ®paxng, Ebviko kon Komodiotpiaxd Iovemotipo Abnvav, [6vio Moavemot-
5;0)- Xapaktnpioticd Tcapd&swua anotehel, emiong o apBpog TV elonNyioewv pe Béna ™ pe-
)\O(PVPGGT] 7OV TOPOVCLACTIIKAV OTO ouvédpro tg ExAnvucrig Eraupeiog Epnppoouévng I'iwoco-
195‘“@ ond 'rcz 1986 émg to 2001. Tvykekpipéva, To 1986 kor o 1992 eiyope pio ewofynon, o
6 0 ap1OpoG TV gloMyNoe@V ovépyetar og mévte kat o 2001 og entd.
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Qo1600 av avatpé&ovpe otig didpopeg ekSOGEIG OV VIEPYOVY TNV EA-
Anvikn YADGo GXETIKG pe T petdopact, fo damictdoovpe 6tL 1 oporoyia
xpnoponoteitol kotd o dokovv. Ta mapadsiypoto eivor ToAAd. Evdeicticd
umopodpe vo ‘ovagépovpe TNV mepinttwon TV Opwv  domestication/
Joreignisation nov ewonyoye o Lawrence Venuti (1995) kou ot omoiot éxovv
amodoBel oto EMANVIKG ¢! 1d10moinan/Eevicuds Mmiroidpng: 1996), oikeio-
roinon/ Eeviotiky petdppoon (Fodtoog 2001 & 2003), exrywpio/levicy uetd-
ppaoy (Munday: 2002, petdopacn A. ®nndrtog), eloixeiwon/cxéeviouos
(Eco 2003, petdopaocn E. Kaileatidn), owelonoinon/&evonoinon (Cpoppe-
vidng 2007) 1 Eevikevonfoweiwon (Kerdvdpiog 2007). Emiong, o 06pog
Jforeignization &yl amodwbel ko wg dieBvoroinon (Mrotcold & ZeALd-Mdaln
1994). Axdun, o 6pog translational shift cuvavtiétar g petatdémon (Mmna-
TooMd & ZeAhd-Main1994), og petappacticy aArayn (Munday 2002, petd-
opaon A. duunndrog) N Ko ©g dweoponoinon (Aovmaxn 2005). Télog o
0pog calque cvvavtaTor ©¢ éxtoro (MratcoMd & Zeddd-Mdaln 1994) ko wg
uretappaotied davero (Kpymdg 2005). Na onuewwdel 6Tt n éhdenyn moyiopé-
yNg opoAoyiag dnuovpyel TPoPANLOTE TOGO OTIV SLEMIGTNHOVIKY] EMKOLVM-
via 660 kol otV 0probétnon kot avédelEn Tov emtoTpoviKoy nediov.

Amd to mapandve Swpoivetor TeEMKE mOco emtakTik efvor 1 avaykn’
avATTUENG KoL EVOTTOINGNG TG LETAPPACEOAOYIKHG OPOLOYIOG GTOV EAANVO-
owvo y®po. H emAoyn petdopacns tov cuykekpiévoo Bifiiov oto eEAANVIKA
éyve pe otoOY0 00evOg v KOALEOEL, o o Tpdtn @don, 1 oAoéva av&avo-
pevn CRTNom GLOTNUETOTOINGCNG Kol TUTOTOINGONG TNG LETAUPPUCEOLOYIKNG
UeTayADooag Kol OQETEPOV Vo avoi&el TNV amapaitntn cvulnnon ent Tov on-
poavtikod avtod Cntuetos. No onueindel wotdco 6t 1 oporoyio dev mpémet
vo avtipetonileTor amhd 610 emingdo g oVvTaéng YAWooapiov — KL avTo &i-
vair 70 onpoavtikdtepo. Ot épot mov dMpovpyoLVTOL EKQPALOVV aVTIKEILEVE.
Ko 10€€G OV TTOPAYOVTOL GE GUYKEKPLUEVOVG TOUEIG TG avOpdTIVNG YVdDoT|g
rkor gumepiag. H opoloyia cuvdéetor 1060 e v ekpdbnon 660 Kot pe T
dMuovpykdTTo TOV TEYVIKOV Kol T®V emtotnudv (Cabré 1992: 15). Méca
amd v Tpo®dinen g oporoyiog oe KGmowo Topén vrooTNpilETal N xpHon
Ko M e&EMEn plog yadooas, eacearifetor | evepyomoinon twv YA®GGHV,
evl) mapEAANAc avanTOcoeTol Kot Stadidetor 1 eMOTNUOVIKY, TEXVOLOYIKY
KO TEYVIKY] YVAGCT.

Edwcdtepa oty mepintwomn g oporoyiag g HETAOPAONC, | 0POLOYIKA
axpifela pmopel vo, cuUPEALEL TOGO GTNV AVTIKEWUEVIKY AvEALGOT Kol KPLTIKT
TV LETOPPGCEDY OGO KOl GTNV GUPN TEPLYPAPT] TOV LETUPPUCTIKOD QOIVO-
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HEVOD KOL TNG METAPPACTIKNG TPOKTIKNG YEVIKOTEPD. AKOUN, N ORapén piog
EMGTNHOVIKNG HeTayAdooag Ba fonbovce Gty OVIIUETOTION TOV UETOPPO-
OTIKOD QUIVOLEVOV UE ETIGTNHOLOYLKOVG Opovg, e Baon kar Ty eEEMEN TV
LETAQPOCTIKOV GTOVSMY, KoL 6L UE 6POVG Hing OANG TEXVIKNG, OTMG GLYVA
éxer yiver og onpepo. Iapdiinla, 6o couPdrel ko oMy Tpodbnon g pe-
TOPPAGEOLOYIKHG EMOTNUNG. Zopeovo pe tov Delisle (1985: 185) n vmapén
piag cuykekpluévng petoyAdocag Bewpeital ek Twv wv OvK Gvev Tpobndbeon
yio. TV enapkr didackakio TG HETAPPOONG GTO TOVEMIGTIHIO OTMG KOl YLo!
TV TPOGEYYIOT] TOV OITEPOTHTOV KOl TNG TOAVTAOKOTNTAS TOV UETOPPO-
GTIKOV POLVOUEVOD.

3. Me@odoroyikéd oynpa

H Bewpntikiy Paon g oporoyiag etvar tovtdypova YAMGGIKT Kot YVOGL-
ohoyikfy (Kotooyudvvov & EvBupiov 2004: 27). Méoa og avtd To mAaicto, To
{mtovpevo dev eivar amid évo corpus oporoyiog To 0moio va Eivol TOTIKGE Kot
EMOTNUOVIKG, 0KPPEG, aALG 1 cOVTOEN Hicg ETOTIHOVIKNG HETOYADGGOG TOV
vo. Kotovoudlel Kou vo, TOEWVOUEL TIg EVVOLEG IOV OVOTTOPLGTOVY TO GUYKEKPL-
pévo medio yvdong, evd mapdAinio va S1gVKOADVEL 0PEVOS TN O10aCKAAiN
1650 NG LETAQPACTIKNG TPOKTIKNG OGO KoL TG LETOPPACTIKNG EMLOTIIUNG KoL
aQeTEPOL Vo cLUPAAAEL 0T O1A800T KOl TOYiOoT TNG UETOPPACEOLOYIKTG
okéYng oToVv EAAVOPMVO Ydpo. ['o To A0yo awTd, 0 TPOTOG TPOGEYYLoNG Kol
70 puebodoroyikd oyfuo Tov viobeTnKkav yio mV am6d0GCT) TMV Op®V GTNV
eMvikn yAdooa, emhéydnkav pe yvodpova tdéco v akpify ékepacn 6o
Kot 81evKOAVVON TG EMKOWMVIRG HETAED EMOTHOVOV, peTalld daoKdAmv
Kot oty Kot petald petappactav. Idaitepn tpoonddeia koTofAnonke —
670 pETpo Tov Suvaroy BéPato— DoTe 0L TPOTEWVOUEVOL BPOL VO EIVOL CUYKE-
KPuévol, copeig Kor Aettovpytkoi kot Oyt mepimiokol | dvovomrot. Ilapdh-
Mo, évog mapdyoviag mov AMfeBnKke VI’ dYIv HTAY KOTA TOGO 0 HPOg 0POPE

OTOKAEIGTIKG TN UETAEPACT | TPOKELTAL Y10 Opo OV TPONAe amd Kamoto
GAho emotnuovikd nedio (m.y. yAwoscoloyia, Bewpio Tng Aoyoteyviog, Wuyo-
Moyia kAr.). T Sedtepn mepintmon, o 6pog amodéOnKe pe yvépova | dio-
oQaiom ™G cuvoyng LETOED TOV SL0QOPETIKOV EMGTNULOVIKOV Tedimv. TT6-
X0G ¢ petdppaong dev NTav o Kopio mepintmon 1 dnuovpyia pwog €€ oho-
KMpov véag opohoyiag, aAAE o oePaopog 6To VIAPYOV VAKS Kol O GUYKEPQ-
OHOG Tov pe Ta véa dedopéva. Tia 1o A6Y0 avTd GAAMGTE, TO TPMTO PHUA GTO
0ho eyysipnpa vnpEe M KoToypaen TOV VIapXdviev OpmvV oTa EAANVIKG
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HEoo amd TV amodeAtioon EMOTNUOVIKDOY KEWEVOV TOV 0POPOVY TN WETE-
ppacm.

o mv a&odéynon tev npotevépevoy Opov eMebn v’ Sy to oy
oV Tpoteivel 0 Mrapmvidng (1993) yio tnv opoloyia g emoTAUNG Ko TO
omoio dotvndvetar péco and TEGGEPQ KPITHPLY, — npodmobéceic:

" v anodektdinra,

" TNV TAnpogopikdTTa,

" TNV ovaKANoUdTTA Kot

" TN UETAPPOAGILOTNTO.

H arodextérnra avapépetor ot YAwoGwkh 0pBdnTo. TOVL EpOV, 6TO KOTE,
moc0, dnhadn, €vag 6pog mposkpovel A o0 610 «yhooowé» aicOnua tov
xpoTn ko eacpariletor pe ELeyyo TV YAOGGIKGOY INYOVIGUOV Topary@yTg
TOV OpOL (T.). LOPPOLOYIKDY KOVOV®V, AEEOAOYIKOV KAVOVGHY KAm). H 7An-
popopioTTa. apopt ™ SnAoTikémTa, ™ Sedvelr Kot TN CaQENVELL TOV
0pov kot eacpalileton pe Tov leyyo Tov EMGTNUOVIKOD TOV OPIGUOD Kot pe
v e&dhrewym Kabe eidovg apgionuioc. H avaxinowotyra apopd ™ Bpoybd-
TNTO, T HOVOAEKTIKOTNTO KOl TNV TOPOYOYIKY GUVAQEL (M ovvénewn) tov
0pov kot eacparileton pe ™ Srakpifmon Tov Babuov mayiwong tov pe Baon
TV VEPYOVCA TPMTOYEVT], SEVTEPOYEVT] KoL TPITOYEVT] EMIGTNUOVIKT PipAto-
ypogio.. Oco yw ™ ustagpaciémra, ovty apopd mv avtiotolyio Tov dpov
omo YAdGoo o8 YAdGoa kot T SuvardTo, «OVOOTPEYILOTNTAC» TOV KOt e£a-
oQuAileTon pe Tov ELeyX0 TOV EMIGTNUOVIKOD TOL opopov kabdg kot pe Tov
EAEYY0 TV UNYXOVICUAV Tapoywync Tov bpov. Axoun, eMjebnoav v’ Gy ot
HOKPOKAVOVEG OV TPOTEIVOVTOL OO TOV ZVSOTOVAO (2001, 20020, 2002pB)
Y10 TNV TPOGApUOYN NG oporoyiag g YAwocoloyiog oty EAAVIKT YADGGa
Kou etvan ot g€Ag:

®  €LEY)0G TOV EMOTNUOVIKOD OPIGUOD,

= Swxpifocn tov Babuod mayimone tov opov,

= ELEYYOG TOV YAWOOIKAOY UYaviopdV TOPOYWOYNG,

" omoguyn N eEdAenym g appionuiog.

Télog, emyeprinke 1 SlloQdAon TG GuvEmslog Tov UETAPPAGLATOG
(Nord 1997, Tpappevidng 2009) t6c0 TPOG T KIVNTPA QVTOV TOV GuvELAPov
Ko ovvETagov 10 TPWTITUIO €pYo GGO Ko TPOG TOVG OEKTEG TOV WETAPPG-
opatoc.?

2 . , ’ - ’. /.
Ta téooepa kpurfipia mov mpoteivovion amd Tov Mrapmvidm (1993) 6a HTopovGaY Vo
OewpnBolv wg o omapoitnte yvopiopota evég Gpriov EMCTNHOVIKOD OpOv, EVAM OL LOKPOKO-
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4. Id1antep6TNTES 0TN dop1} TOL TPOTHTLTOV £PYOV

Ot 18101TEPATNTEG OV KOTAYPAOOVTOL 5T SOUT TOL GUYKEKPLUEVOL £PYOV
efvon TOAAEG Kot KaO1oTohv TEMKE TOAOTAOKO TO eYXEIpMHO TG peTapopbg
Tov otV EMANVIKT YA®GGo. O mopoAANMOUos TOV EVVOLOAOYIKAV SIKTOMV
K0l OTIC TEOOEPLS APYLKES YADGGEG oL mepthapufdvovTon oTny apykn éxdoon,
AGyoV YGpn, dev eivan TavTa eQIkTég Kot ovTd yati 0 OPIGUOG TMV EVVOLDV GE
KG0e YAhooa avTovokAd ev moAloig Tig Bempnrikég mapadOcElS, Kuping
YADGGOLOYIKES, TNG EKAGTOTE YAWOGIKNG KOWOTNTOG. XopoKTploTkd mopi-
erypo, S10QOPETIKNG TPOCEYYIoNg UeTEd YOAMKNG KoL ayyMkng €xdoomng
amotehel 1 EVVO1086TNON GPMV OV TPOEPXOVTOL OO TN YAMGGOAOYI TOV K-
oepOUEVOL AdYOL 1) TNG ekphvnong:’

énonciation o

énoncé utterance
énonciateur/énonciatrice author
énonciataire target audience

Q¢ exphvnomn Bswpeitar n gvepyomnoinomn g YAdGoog péco omd pio oro-
Wik mpdEn ypnong (Benveniste 1974: 80) koi o6TOXOG TG CLYKEKPUEVNG
Tpocéyyong efvar 0 Kabopiouds TV pnyavicpdv donoinong g YAOcoag
o6 To LVIoKeipevo-oANT Héca oto yxwpoxpdvo (Nevorovrov 2006). Av cv-
YKPIVOLLE TOVG OPIGLOVG TTOV TPOTEIVOVTAL GTO. ayyAlkd Kot oTo YoAAKd, o
TOPATNPNCOVUE KoTapPyY OTL 0 Opog énonciation dev VTAPYEL GTO OyYAMKO
Keipevo. Akoun, o 6pog énoncé opiletar pe TUTOAOYIKG. KOl EVVOLOAOYIKGE, KP1-
THPLO evdd oTNY mepinTmon Tov utterance £XOVUE pio YEVIKOAOYT GTHOGLOAO-
Y npocéyyion. Mapdiinio, 610 ayyAkd o 6pog TovTilETOL [e TOV TPOPO-
Pucd Adyo kdti mov Sev 1oyvel ot Bempio TG exPopls, KOHMOS TO EKPAOVLA
opietar wg 10 YAWGGIKG OVTIKEIEVO OV TPOKOMTEL OId TNV TPGEN XPHoNG
ﬂ]g YAdoo0g Ko KoTé Guvénelo, pmopel va eivar gite ypantd eite npocpopmé.
J fﬁ}?ng, evoa 07T0 YOAMKO Keipevo (oeh. 36) o petappootng Bempeital g évag
A ?enonczateur”, ®¢ €vo DTOKEIPEVO EMAVEKPMVNONG dNAAST, OTO OyYALKO

Sllugvo aT6 dev avapépetar kKaHOLov. Agv givar Tuyaio, TELOG, TO YEYOVOG OTL
EVO 670 yoMkd kefpevo cuvovtovpe o AMppo déictique, £vvolo, mov eivar

VOV : —_ .
: ez%gov ;"PC{TEWSI 0 Evddmoviog (2001, 2002a, 2002B) B pumopovogy Vo, ekANEBOLY @g pio
6}(;?‘ aCﬂ‘n]c?ng KO EVTOTIGHOD TV EV AOYM YVOPICUATOV.
4 Sul Yla, pio Osmpig N onoia avarntdydnke Wwitepa ot Faddio ko apetnpia g cvvi-
! Epyacieg tov Emile Benveniste, evd 1 cuoTNUOTIKOTEPT EKQPACT] TNG EMLTEAEITAL HéGTL

6 Tig ‘ . di
.OL? fggg)mag 70V Antoine Culioli kot g opddog Tov (evSerkticd PA. Bouscaren & al. 1992,
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appnita cuvdedepévn pe tn Bewpia g expopds, 6To oyyAkd Keipevo M &v-
Voo, TapOAEITETOL.

To yeyovog ™mg dlopopomoinong twv opiopdv ond yrhdooa o yAhdooa o
uropovoe vo exkAnedel kot wg vdelEn Tov 6TL TO GLYKEKPYEVO TOVUA Sev -
arotereiton and €va MPMTOTUTO KEILEVO KOl TG UETOPPAGES TOV G GANEG
YA®GGEG, 0ALG GUVIOTE TN GUVETY MG TPOG TOVG OEKTEG TOV KEWEVMY TPO-
COPUOYN TOV GE SLOPOPETIKEG YADCOEG-TOMTIOHOVG. ZtnV eAAnviky ékdoom
emyelpOnke, omov owtd NTav duvatd, pio. GLYSLAGTIKY TPOGEYYIGN TOV EV-
voidv. ITIpotdBnrav opiopoi mov va avtamokpivovtol Kol 6Tovg TPElg TpwTd-
TOTOVG OPIGUOVG (YOAMKE, ayYAMKA, YEPUOVIKE), Yopis dums vo. TapaueAndet
N N3N edpanmpévn avtiAnym opiopévey YAOGGOAOYIKOY EVVOLDV GTNV EAAN-
vopavn BipAoypaeia kot Ae&ikoypapio. Me dAho Aoy, yio THV Teprypaen
TV EVVOLOV TPOTIUNONKE, GTNV EAAVIKY] £KB0GT], O GLYKEPOUOUOG TOV EMLULE-
POVG OPIGHAMV/TPOGEYYIGEDV TOV TPOTEIVOLV TO. SIOPOPETIKE TPWOTOTVTO, KOl
oyt n aBpowotikn mapdbeon Tovg, yeyovdg mov Bo. 0dnyovos cuyvd oe pio
noAlamAn mopdtadn cuvdvopey 6pav. Oa propodoaie, AOTOV, Vo, VTOOTI-
pi&ovpe 6TL dev TPOKELTOL Yl L0 LETOPPOOTIKY EPYOCIO — 0G MOG EMITPOTEL
0 XOPOKTNPICUOG — YooKy, VIO TNV €vvolo, OTL LETOPPACTNKE £va cLVEXES
keilevo og o GAAN YADGGO, OAAG Yo [0l LETAPPACTIKY] gpyacios LoAAOV'
rolbrlokne ypourdtnrag, epdoov 1 petdopooct Eytve o, pécov toAloTAbY
TPWTOTOTWV.

5. IlpoPiqpata kol dSvokorieg

H petogopd tng oporoyiag g Metdppaong ota EAAnvikd eidicotepa
npo&évnoe mpoPAnpata kot SuoKorieg 1060 6g OpyYOVMTIKG EMiNEdO 0plobE-
oG Ko Sy elplong Tov mPog UETAPPACT £pYOV OGO KoL 6TO KAOOVTO LETOL-
QPacTIKO eNinedo NG amd300NG TV OP®V GTO EAATVIKA.

5.1. IIpofinuata kar SV6KOAES GE IPORAPACKEVAGTIKG EMITEDO

Lg eminedo opyGvmoNg TOV UETOPPACTIKOD EYYEPHIATOG, Ol SUGKOAiEG
7oL TPoEKLYOY opeiloviar Kvping oe dV0 Adyovg: apevdg 6To YEYOVOS OTL
OTNV TPAYUATIKOTITA VPYAV TEGGEPQ, avTi EvOg, TpmToTURe Keipeva (Aeél-
AOY10 o€ TE€6GEPLS SlaQOpETiKES YADGOEG pe £vtoveg, dmag NdN ovapépdnKe,
810p0pOTOINGELG OPIGLEVES POPES TOGO 6TV EMAOY TMV OpwV GO KAl TOV
OpIGUS TOVG) Kat APETEPOV GTO OT1, Yio, TNV EAANVIKY éxSoom, emhéytnKe pia
GLVOLAGTIK] TPOGEYYIOT TNG EVVOLOS6TNGNG TV 6pwv. o TapadetyLa, o
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0pog EA eiducij yhadooo opictnie ¢ H yAwaooa mov ypnoonoisitor oe éva ov-
yrekpiuevo Oguotid medio [...], mapdro mov To TPWTOTUTO. KEIEVD, EUPaVi-
Covv rapopég oV mEpypapn TV avtictoywv épwv EN special language,
DE Fachsprache xai FR langue de spécialité. Tto. YOAMKGL KO TO. YEPUAVIKG,
yiveton Adyog yio vrocHoTua yAoooog (DE Teilsystem einer Sprache [--]
FR Sous-systéme linguistique [...]), evd cta ayyhké yio Language used in a
given subject field. H nAnpng avtictoiyia elnvikod kot ayyAkod 6pov kot
op1opov dev opeideton anAdd g emhoyh and To ayyAkd kou wopaBreym tov
VIOAOI®V TPOTOTVAMV KEWEVOV, aAL, GTNV TPOCTAOELD VO EUOAVIGTEL OTOL
elMnvikd po 660 To Suvatdv mo TEPLEKTIKN KOL GUVOVOOTIKY GMEIKGVIOT TMV
TPWTOTVTIMV OPICUADV.

"o Tovg A6yovg awtodg Bewpnnke GKOTLUO, GE TPHOTO 6TAdI0, VoL KoTap-
TIOTEL évag KaTdAOYOg pe Tovg TPoC HETAQPOOT oV eAAnviky 6poug, éva
0poIpeTIKd YAOSGapIo dnAadn, xwpic Toug OPIOUODG, Ta TAPODETYLOTA KOt TIC
noporopunes. Mie Té€tole, kat’ ovcia TPOTOPOCKEVOGTIKY, epyacio kpibnke
amapoim, yoti Ba Sievkéivve onpovTucs, TNV TOVTOXPOVN GUYKPIOT TV
TPAOTOTVIWY 0PV HE TG OTOlEg TPOGWPIVEG M TeMkEG emhoyég anddoong
TOVG OTNV EAANVIKY YADGGO € eminedo onuaivovrog. Evd, otnv telky gdon
™G HETAPpacng, Ba amoterovoe otabepn} Baon avagopés yio ) petémero,
06300 TOV OAOKANPOUEVGDY Mpupdtev, to omoio. 670 GHVOAS TOVG TEPL-
MopBavovy mapomopméc oe @ho Muppazo, dnpovpydvtoc étot pe opkeTd
TOAOTAOKN GUVEKTIKOTN T, XUPOAKTINPIGTIKY OGTOGO TV TOADYADGTMY Epymv
avoQopac.

H cbotaon tov YAwcodpiov amoQacioTnie vo. yiver pe Bdon TOVG OyyAL-
K0Ug 6povg, dote vo StevkoAvvOsi N QVTIGTOiYMON pe Tovg eEMANVIKODC 6poug,
dedopévou 611 Ta TEPIGGOTEPQ. SiyAooo. £pya avVaPOpag 6ToVG TopElg TG EA-
Mvucyg YAoocoloyiog (BA. evdsikticd Crystal 2003, pto. I E066movioc) Kat
™G eAAnviknig Hetappaceoroyiog (BA. evdeiktikd Munday 2002, pto. A. ®1-
Mandroc) &xovv cuvtayBei Béoet Tov Cebyoug YAwoodv Ayyikd — EXnvikd.
ATEO(pacichg, eniong, oto Baoikd YA®GGEp10, Vo TEplopioToly ot rpid Ta
TPOTOTLTA Aelhdyia Ko va Uny counepiAneBoiv ot womavicoi 6pot, kobdg N
TEPIOPIGUEV EAAVIKY HeTappaceoroy Biloypapio, oAAG Kot M, avti-
Betq, gupitatn Sidoxricr TpacTiKn, elvar ennpeacuévec Kuping amd v ory-
Y}\lzﬂﬁ, YOAMKA ko YEPHAVIKY peTappoceoroyia. Axorovdoby Kémowo omo-
Omaouata toy YA®GGapIov 7oL dnuovpyninke oe npcb'c‘o 614810, dote Vo,
KoTaotoghy COaQEig o empépoug Sodikacieg mov axorovdbnkay ce opyave-
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TIKO eminedo, oaAAG Kot Vo, Stoupavovv Ta dubpopa mpoPrfpata mov TPoLicy-
yav.

connecting word

connotation Konnotation connotation 6LV AacT/cuvumodilacn
constraint Vorgaben constrainte Iepropiopdg
content word lexikalisches mot plein avtocnpavtny AéEn
| Morphem
il ‘context Kontext contexte 2vykeipevo
i " contextual situativer Kontext | Contexte mepKeipevo/oopgpoldpeva
knowledge cognitive
contraction cVppikveen (Keywévov)
contrastive kontrastive linguistique avtutapafoiiki
linguistics Linguistik différentielle YAmwccoloyio
co-occurrence Kookurrenz cooccurrence Zvvep@dvion
correct usage
Correspondence Entsprechung correspondance | AvtisTouyia
cross-modulation
current meaning | aktuelle acception TpéYovca cnpacia
Bedeutun

Denominalization TPOT] GE PTRo.
i denotation Denotation dénotation Anfloon
il depersonalization
! il determinant .
( determinatum
determiner
Deverbalization Entsprachlichung | déverbalisation anoiebikomoinon
dilution Dilution Dilution Iepippaon

Ubernahme Report

direct transfer

Meté ™ cdotoon tov apyicod YA®GGApLon, Stapdvnke 611 kKémola amd Ta
Mupata tov TpwmTdéTLROL, TO, OmOoiN apopodoav éva cuykexpiiévo (elvyog
YAOocdV 1 pia pévo YAOGGUM TpoypaTiké™Ta, NTaV HGGOVOG EMGTNHOVL-
KNG onuaciag kot Sev Tapovsialoy Wuitepo eviupépov yio tnv EAMMVIKY pe-
TOPPACEOAOYIKT] TPOYUATIKOTNTO: TG EMAEYTNKE VO UM cupmepiineOoby
oty eMnviky ékxdoon (m.y. FR verbe d ‘aboutissement, verbe de progression).
HopaAiinia, kpibnke oxdmipo va gsaxBovy kamolo véa AMjppota, LE YVOUova,
TN GUYEVY EVOoXOANoN NG eMnvikig BipAioypogiag pe TIG EVVOLEG OTIG OMOieg
01 6pot awToi avTicTOLYOhY (m.x. EA oweromotnon, Sevomoinoy, 10otomia). Tg

|

|

I

i Euwx. 1: Ilopdderyua npoowpivic HOpiiS ToV faoikod yAwaadpiov.
|

I
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Kapio, 61660, TEPITTOON, 1 apaipeon 1 N Tpocbeon dpwv dev vapée exte-
topévn. Eniong, TpopfAnpa dnpodpynce Kot 1 EKTETAUEVY (P1ION GTO TPWOTO-
TUTO GLVAOVLUMOV 0PV, KATL TOV OLCLNCTIKG avTtifave o évav omd TOVG
TPOTOPYLIKOVG GTOYOVG TOV TPMTOTLTOL £PYOV, TOV TEPLOPICUS, dnradt, TG
TowTdYpoVNC YPNoNSs cuvevipmy 6pav (.y. FR langue d’arrivée/langue cible,
langue de départ/langue source, langue de spécialité/langue spécialisée). Té-
Log, Wwitepa amaoydincay kat oL 6pot Tov epeavifovror poévo ce éva 1 6vo
amo To. Tpetdtumo Aegloyia, kabdg Bo énpene va amoPacioTel KOTE TOGO Ol
opot owtoi Bo amotelovoav Egxwplotd Afpupata Tov eAATVikov AsEidoyiov 1)
Bo anmodeipoviav g pn emionun opoioyio. Olot ot mapamdve TpoPANUATL-
cpoi Tpoékvyav Kupimg amd to yeyovog OTL To eyxeipnpo HETOPOPES TOV G-
YKEKPLUEVOD TOVAROTOG OTNV EAMMVIKT YADGGR 8ev NTOV OMAMG HETOPPOL-
OTIKO, OAAG €V TOAAOIG KO OPOYPOPLKO.

Sty Eik. 1 xozoyphoston €vo Topadetypa amd To. opylke oTadia TG Ka-
TOGKEVNC TOV YAWOOEPIOV TOV OTOTELEGE TEAMKE TN PACT) TOL LETAPPOSTLKOD
€pyov. TV TPATN GTHAN £XOVV KOTOXWPLOTEL O ayyAlkol 6pot, Katdmy ot
YEPHOVIKOL Kol Ol YOAAKOL, 0TI oTHAES 2 Ko 3 avTtioTolya, VM GTNV TEAEV-
toio GTAAN yiveTon pio TpAdTN OIOTEPQ OTOS00NG TV OPp®WV GTHV EAANVIKN
" YAdooa. No onpewwbei 61t 1 amddoon 1ev 6pwv 6Ty eAANVIKY givol evieldg
TPOcWPIVY], KaBdG Ol UETOPPUCTIKEG EMAOYES avobemphBnkay emaveiinpi-
HEVO TPV TV OPLGTIKOTOINGT TOV YAmGGhptov. BAémovpe, Adyov yépn, 611N
cvotoyio EN contextual knowledge — DE situativer Kontext — FR contexte
cognitive omodideTon TPOSMPIVE MG mepikeiuevo alNG Kol ovuppaloueva, evd
N TEAU emhoym Yoy mepikeiuevo. Me évrova. gpoavifoviar ot ayyAtkoi dpot
TOL OTOTEAOVV GUVAVLLO GAX®V OpeV Kot o1 omoiot v 0modddnKkav oTo ek~
Avikd. ITapéio mov ot 6pot ool amoTeEAoY EXOPLOTE AUpOTO 6TO TPMTO-
TR0 £pYo, G160 dev mopoTifeTar opiouds, mapd YiVETOL TOPATOUTY GTO
ovticToo «emionuo» Afupo. Ot 6pot determinant, determinatum o1 determi-
ner, yw. mopdaderypo, epeaviovior oG cuvdvopol tev modifier, modified
word xar modifier ko TAPUMEUTOVY GE KAOEVOV 06 AVTOVC avticToyo. Me
mhdyia évrova eppovifoviar eite 6pot, ot omoiol nwepthapBavovtor o éva 7
800 pévo AeEbya, eite 6pot mov amoteElovV GuVAVLHL GAA®Y OpwV, OAAG
UTOQAGIoTNKE VO amOTEAEGOUV EEX@PIOTO AfUa, AGYm 181aitepoy EVOL0QE-
P’OVTOg Y10, To EAANVIKG. XapoKTnPLoTIKG Tapadetypa TG TpdTNG nepintmong
8}\/(11 0 6pog contraction, o omoiog amotelel Afupa Hovo 7oV ayyAikov Aekiho-
ch.m, EVO Yo T dedtepn mepintwon mopddetypo anoterei o ayyAikog 6pog
idiom (Sgv eppaviCetor oty Eik. 1), 0 omoiog ov xot amotehei GUVMVVLO TOV
oyyAod Afupatog idiomatic expression, ©ct6c0 Anpporoypageitor Egympi-
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ER———

6TG 6TV EAMVIKT £kSoom, AGY® TNG VIOPENG TOV GUVOVOUMY 1diwua Kol
101WUATIOUOS OTO EAATIVIKGL.

Hapdporo Swaducasio. aKoAOVOTOMKE KOl Yo TOVG GUVAVLLOVG OPOLG TOV
YEPLOVIKOD Kot TOL YaAtkcod Ae&ihoyiov, 6mov £mpene EmioNg Vo, yiver emhoyn
HETAED TV Opwv TTOL Ha omoppinToviay Kol TV 6pwV Tov B0 Anppoatoypa-
@ovvToy otV eMnvikt] ékdoom. Tty Eix. 2 mov axolovbei, didovtar pepkd
TapodeiypoTo yio Tov TpOTO [E TOV onoio éytve M dlaygiplon TV GLUVAOVLLLOV
] HOVOBIKGOV OP®Y GTO YEPHOVIKO Kl GTO yoAld Ae&hoyio.

Auflerung
Bildbruch
Bi-text
Deiktischer Ausdruck
Einbiirgernd

Empfinger
Entpersonlichung
Exklusive Disjunktion
fachbezogener Wortschatz
Freie Ubersetzung
Germanismus
grammatisches Morphem
Version Heriibersetzung Version
Hiniibersetzung Théme
Inhaltsergdnzung
Isotopielinie

Okonomie
pidagogische Ubersetzung
Personifikation

Phraseologismus

Théme

Translation memory
Translatologie
Transposition
Ubersetzungsprojekt
universitire Ubersetzung
Verfremdend

vergleichende Sprachstilistik
Verneinung des Gegenteils
Zielpublikum

Bi-texte

Bon usage
chaine sémantique
convention de
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I’écriture
déictique
déterminants
juxtaposés
disjonction exclusive
enonciataire
enonciation
equivalent

transposition
unité de sens
unité terminologique
vide lexical

zeugma

Ew. 2: Amoondopara tov facikob yiwoodpiov ue covidvouovg 7 uovadikovs épovg.

2V TOPOTAVG EKGVOL, UE EVTOVE. TOPOVGLALOVTAL 01 GLVAOVLLOL 6pot ™mg
YEPHOVIKNG Kot TNG YaAAKNg éxdoong mov dev yprilovv petdopaong (n.y. DE
Jachbezogener Wortschatz, Germanismus, FR vide lexical, transposition), wo1
He amhovg XOPAKTHPEG 01 GUVAVLHOL | Hovadikoi oe kGBe AeEihdyio 6pot ov
Ba Anppatoypagovviav oto eldvikd, (n.x. DE Verneinung des Gegenteils
[EA dpvnon avribérov] xon FR énonciation, DE Ausserung [EA expavyon)).
Kou néM, 061600, 0 mivakag ontég dev ameucovilel v TeEAKH Hopo TG emi-
Loy, apod pepucot amd Tovg 6poug mov ppavilovrar pe amhoig XOPAKTNPEG
tehkd. Sev petagppéotmkav (ny. DE exklusive Disjunktion, FR disjonction
exclusive), evé Kamotot GALOL pe évove TeEAKA Anppotoypoeibnkay ota gh-
Anvikd (m.y. DE Isotopielinie, FR chaine sémantique [EA 1c0tonia]).

2T ovvéxela, To Pacikd YAWGOEPLO AVTIGTPAPNKE, £TGTL DOTE n otAn ue
TOVg EMANVIKOUG 6pOVG Vo TEPGGEL TPAOTN Kat Vo, 0KOAOLONGOVY 01 6TAAEG pe
TG vmdromeg YAdooes. Me aut ™ LOpeT TO YAwocaplo Oa eEumnpetovos
OTOPAGICTIKG TO SEVTEPO GTASI0 TOV HETAPPOGTIKOD épyov, diadn mm petd-
Ppacn v orokAnpopEveV Anupdtav ue Bdon Toug elnvikoig 6povc. Metd,
™MV avTIeTPOeT TOV, T0 YAwoohplo ekaxolovnoe vo avaBewpeitor: anopo-
GioTKe, Y10 Tapaderypa, Aoy emikpdmong Tov ot Siebvn Biproypaoio, va
Aupatoypagn@ei o 6pog EA opoloyii povéde wg avticTtoyog v EN fermi-
nological unit, DE terminologische Einheit, FR unité terminologique, o
omoiot eivoi cuvdvopotl tov 6pov EA dpoc, EN term, DE Term, FR terme
avtiotoryo. Akdum, eMoebnoav ko tepiocdTepeg OTOPACELS GYETIKG pe TNy
E16ay0YN VEV Opev oy eEAAVIK ékdoom, yia Tovg omoiovg Sev LI PYOLV
Kotayeypappévor avtictoryot Gpot oTIG GAAEG YADOGES 1], av LINPYAV, Sev Ko~
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Tgixd,v n 0éom «emionuov» Afppotog. Ot véor awtol dpot EMoNHOivVOVTOL pg

TAGYLG DEOYPAUUICUEYE EVTOVA GTNV EIKGVA. TOV akoAoVOs:

EAet0cpn

> Free translation Adaptation Adaptation
ULETAQPUOT)
EAawwTikog elliptical elliptischer comparatif
GUYKPLTIKOG comparative Komparativ elliptique
Evdeiktng Deictic term deiktischer Ausdruck Déictique
Evepyomoinen Aktivierung von . .
avTicTolying Recall Standardentsprechungen Remémoration
"Evvoia Concept Begriff Notion
Emavainyn Repetition Rekurrenz Répétition
gmvonua, Coinage ad hoc-Wortbildung mot forgé
eminedo vQovg (BA.

_VQOLOYIKG Emimedo)
EMYOPLO, o e 5 L
pocappoyi Localization Lokalisierung localisation
_Epunveia Interpretation Interpretation Interprétation

gvleia peTdopaocn Version Heriibersetzung Version
Zgvyna, Zeugma Zeugma Zeugme
Hhexktpovika :
vrosTnpopevn tc:gln[;ggelg;gz;?51sted Rechnergestiitzte Terminotique
g%ﬁ:p{fﬂ management Terminologie

Thsrczp Ov?;as computer-assisted maschinengestiitzte traduction assistée
nnog‘mplg HEvR translation Ubersetzung par ordinateur
£T40pac ‘ _ _
M -

Bopio (B véppa)

BSHK", Positive recasting

avadiapOpowon

Ozwpia Tov okomod | Skopos theory Skopostheorie Théorie du skopos

Id16AekTog Idiolect Idiolekt Idiolecte

1iwua (BA. Tl

131OpRATIoNGS)

WOLOROTIKT . , . Idiomatische Traduction
_petaopoon Idiomatic translation Ubersetzung idiomatique

. . : . Idiomatische expression

ISwopatiopdg Idiomatic expression Wendung idiomatique

Icodvvapia Equivalence Aquivalenz Equivalence

Isodvvapo Equivalent Aquivalent Equivalent

Iootomia Isotopy Isotopielinie chaine sémantique

KoTa AEEN word-for-word - Wort-fiir-Wort traduction mot a
_heTdopacn translation Ubersetzung mot

KaTdAAnAn AéEn mot juste Treffendes Wort mot juste

Keipsvo Text Text Texte

KELREVIKY . .

‘runlcl) Aoyi'(]x text typology Texttypologie typologie des textes

KEEVIKOG TOTOC text type

Eix. 3: Andormasue tov facios YAwoadpiov uetd, thyy aVTIoTPOPH.
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Béoel auTAG TG HOPETg opioTikonombnke teliké to Pacikd YADGGAPLO0,
0pOD TPOTYOLLEVAS aparpEbnkay ot dpoL TOL OTOPUCIGTNKE VO UV HLETO-
@pacToOV EVO mopdAAnAo npootédnoy Kkar véor opor-Afupate oto EAn-
viké. Ot cuvdvopot 6pot kabe yYAdooog, ov kot Sev eppavitovial oTo. M-
VikG AUUeTO, EpHeaviovTol 6Tovg TeEMKOVS GLYKEVIPOTIKOVG TVOKEG 0PV
110, KGO LEVYOG y?»cocscso’)v.4 TV ewkévo, Tov akorovbei (Eix. 4) noapatideTol
gva. SEIYLO. TOV CUYKEVIPOTIKOV TIVOK®DYV, 6mov epgovifovial ot GUVAOVLHOL
6pot k6Pe YADGGHG VO TOPATEUTOVY GTO aVTIGTOL(O «EMICTIHON» AfjpLpo TOVG.
Avté &ytve 81611 ToALOL b AWTOVG TOVG GUVAOVLLOVG 6povg poivetar vo. givar
oMb 0 S1a8edopéVoL Amd TOVG AVTIGTOL(OVG «ETIGNHOVEY, KoL Bo. fitav pe-
y6An EMAetym av 6To TaPOV EpYO ovagopdg dev mepthopufavoviay £6TM GE [
popot evpetnpiov (m.x. EN anaphor, addressee, FR bon usage).

ITINAKAX 1
AITAIKA — EAAHNIKA

Alnvikoi 6pt

ad hoc formulation

£151k7 ozédoon
Adaptation IIpocappoyn
Addition TIpdcBeon
addressee B target audience
Ambiguity Aperonuio
amplification Agdpuvon
Anaphor BA. anaphora
Anaphora Avopopd
anaphoric reference BA. anaphora
Anglicism AyyhMopdg
Animism npocwnronoinon (1)
_appropriate word SA. mot juste

4 ;
~ Avt Ba propodee va BewpnBei wg pio and TG TpWTOTUTIEG TNG sM:qvmﬁg £kdoomg g

-0 { . .
poloyiog g Metdgppaocng o oyéon pe Tig exdooelg o€ GAles YAhooeg. H dAln onpovtikn

PO £5 of p ; ; ’ . ;
poToTuTie eivan n napdBeon mivako 6pav Yo To {E0Yog yYAwoodv Tovprikd-EAnvikd kat
-Tovpxikd, epdoov amd svtvyh cvykupic n aviictorn oporoyia oy Tovpkiky firav

]'Eanmd
0N B10éoym a6 to 2005.
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ITINAKAZX 2

AAAIKA — EAAHNIKA

Acception Tpéyovoa onuacia
adaptation (a) ehevBepn LETAPPACT
adaptation (b) TIpocappoyn

adjectif de relation

SVCYETIOTIKO EMifeTO

aide a la traduction

LETAQPACTIKO Borfnpa

Ajout TIpdobeom
Ambiguité Apponuio
Anaphore Avaopd.
Anglicisme Ayyhopdg
Animisme TPOCAOTOTOINGN
Articulation AupBpwon
Aspect oyn
Atomistique ATopoTIKOG
Aut ). énonciateur

bagage cognitif

yvaoctikd vroBabpo

Barbarisme BapBapiopdg
bi-texte Awceipevo
bo ). norme (a

‘ i(mjalque

£KTLTO

Chaine lexicale

BA. réseau lexical

ITINAKAX 3

ausgangssprachen-orientierter

TEPMANIKA - EAAHNIKA

BA. ausgangstext-orientierter

Ubersetzer Ubersetzer

Ausgangstext TIpwtdTumo
ausgangstext-orientiert TYoKeVTPKOG, -1, -0
ausgangstext-orientierter TNYOKEVTPIKOG/M
Ubersetzer LETOQPOOTHS/ HETAPPEOTPLO.
Auslassung Tlopdheym

Aussage Ex@dvnuo

Ausserung Exodvnon

Autor ). Sender

fachbezogener Wortschatz

BA. Terminologie

Fachsprache £181K7] YADCSO
Falsche Bedeutung AovBacuévn onpacio
Falsche Freunde wevdoeileg MéEeig

freie Ubersetzung

B Adaptation (a)

Funktionswort

Agurtovpycr) AEEn
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6 .
Gallizismus Todopdg
Gebrauchstext ¥PNOTIKO Keipevo’
Gegentext ). Paralleltext
generischer Ausdruck SA. Hyperonym
Germanismus Teppovicude
Gliederung AugpBpwon
grammatisches Morphem

_ Grundsprache

Heriibersetzung cvbeio ;iéwq)bacn

Eix. 4: ATOGTGOUATA GOYKEVIPOTIKAMV TIVAKWY UE TUVHVULODS OPODS.

5.2. IIpofiijpara ko1 SvGKOAES OE HETAPPAGTIKG EMITEDO

VooV 0popd Ti SUGKOALEG TOV TPOEKLYAY Yia TNV EEEDPEDN 1603VVOUOV
eEMVIKdY 6pwv, Bo. Tpémel va Slevkpvictel 6TL 1 TeEAKN LOPON TOL YAWGCO-
piov mpoékvye pe Pdon Tpia drapopetikd, oAAL CUUTANPOUOTIKG PETOED
TOVG, KPLTHpLoL:

= To pueBodohoylkd GYNUe OV ETEAEYN YioL TNV ardS00T TOV OpV.

= Tnv avolfmon aviistoydv ot pévo oe eminedo anuaivovros (SnA.
OV 6pov aVTOH KaBoVTOV), BALG KoL oF eminedo onuaivéuevov (SnA.
™mg évvorag), AapBévovtag vdyn Kot To EVOLAUESO EMinedO TOL Opi-
ouob, o omoiog meprypleel TNV aenpENuévn £vvolo kat oprodetel Tov 6po
évavtt 6Mwv 6pov. O opiopos, og pecordfnon petofd Evvoag Kot
6pov, amotelel évov EAPETIKE GTUAVTIKO TAPEYOVTO YIOL TNV EMAOYH
M ™ SpdpeOoN TOL OMUAIVOVTOG 6TV TEPITTMOT TNG HETAPPACTS
opav.

" Tnv a&loAdynon TV LETAQPUCTIKOV EMAOYMV pe BACT TNV OITOSEKTO-

™mté Tovg.’

Me 1o kprrfipia. owTé v S1EmoVY TO HETAPPACTIKG gyyxeipnua, Oa pmopov-
GQH:E, GE TPATN PAOT), VO, KOTIYOPLOTOGOVUE TiG SUGKOAIEG OGOV 0pOopa TN
P}STWPpaGn daxpivoviag petod mpoPAnudtov oe enimedo amnddoong TV
Opwv xou mpoPfinudrav ce eninedo anddoong TV ANUUGTOV.

5

niﬁggﬁgmo&m 0] (?a TPETEL VO snc)»nq:ﬁs? Oyt pe PAon OMOKAEIOTIKG TO VTOKPLTNPLO TOV

o m;P 10 TopTVIGTG (199?), 8117»., oplotyra, Khion / mopaywyr Kol Zpopdloly, aALE pe

 meoog Yevikd 'rp(?m, ®¢ wavotra évtaEng evog Opov oto cvoTnpa WG YAdooog amnd
PUS pwVOLOYIKTC, GUVTAKTIKIG KOl GTHLACIOAOYLKTG.
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5.2.1 IlpofAquaro. oty awddoon twv Spwv

Ye mpdTn Ao £yve Slaywpiopds ovauESo o€ Opovg mov eixov 10N amo-
dobel omnv eMnvuci Biplioypaepio, ko o6& 6povg mov dev giyov axopo amodo-
Bel kol TOL M HETAPPOOT TOVG, OVGLAGTIKG, Ba dNOVPYOVGE veoloyiouots. H
npd ™ Kotnyopio ek TV dVo Ba pmopovos va Bewpndel wg 1 TALOV omouTn-
TIKT, S10TL G€ QVTHYV EVETTTAV OPKETEG SOCKOLEG TEPITTMGELS OTWG:

= Emloyn petatld aviayovieTikd@v 6pov:

a. Emhoyf tov EA yAdooa-mnyn and tovg Swabécipovg 0povg EA
yAdooa-tnyn Kol yAdooa apetypiag. Eivar eovepd 0TL M TpdTN £mi-
Xoyn sivon emnpeacuévn and to EN source language evd m 6gbtepn)
a6 1o FR langue de départ xon 1o DE Ausgangssprache. H npan
feprBnke m¢ KaTOAANAGTEPT, S10TL M UETOPPACTIKY Stadikacio
gYEL MG TPOYUOTIKY TG opetnpic. To Keipevo kar 6yt T YAdGGa,
and v onoio avtd «mnyélew, droyn Tov EKPPALETOL TLO EVCTOYA

ue Tov 6po yAdooo-mnyy.

B. Emroyn tov EA éxtomo amd tovg dabéoiovg 6povg EA petagpa-
oTié Sdveio xou éxtomo yio. Tovg 6povg FR calque xoi EN calque
(a6 xon loan tramslation). H emihoyf petappaoticd 0Gvelo, mov
npoQovahg Tpodkuye g kath AEEM petappacn tov EN loan
translation, 8swpiOnke eviehdg AovOacpévn, epocov dnuiovpyet
ohyxvon pe Tov 6po ddvero, o omolog exppalel v viobETnon Aedn-
LLOLTOG.

. Emoyn tev 6pav okelomoinon/Eevoroinon petosd tov dwubéoipnv
Cevydv z5zo7roz’77a;7/fev1a/jo'g, oikelomoinon/EevioTikyy  LETOPPUOT,
emycpra/leviicyy  uetdppoon, eloikeiwon/exdeviouds, ouEIOnOMN-
on/Eevomoinon M owsiwon/Eevicevon. Ov dpou idiomoinon, elouxel-
won, owelwon Ko emydpla uetdppoon amoppipdnioy S0t 0dn-
YooV 6g GAAa vofpota, dmmg .. 1 cvvAdew, 0 eBopog (scoikeim-
on), o ceetepiopds (idiomoinon), M TodTION YADCCHG KOl XDPOS
(emydpia. petdppaocy). O dpog oikeiwon givor 0 TAEOV ATOSEKTOG
nali pe tov 6po oixelomoinoy, TPOTWAONKE WOTOGO O OEVTEPOG
Moy® g mo caeodg amddoong g Evvouag Tng dwadikaciag. Ot
6pot Ceviotikég Cevikdg, exeviouds omoppipbnkav Aoy mapamo-
UTAG OTIG €VVOleg TOV apEEEVOD, TOL TaPAdoEOD, TOV TPOKOAOD-
vtog ékmAnén M amdotoon, o ds 6pog Levikevan Yo OTOPLYT|] VEOAO-
YIGLLOV.
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= Yio0étnon mayiopévou 6pov. Tto. nopadetyuota mov axolovbovv dev
gvTomioTnKe Kovéva TPOPANUO avTIOTOTXNGNG N OmOdEKTOTNTAG TMV
TOYLOUEVOV EAANVIKOV OpmV KoL OF €K TovToL o1 Opot vioBeTBnKav

g elyav:

o.

EA uetappaotixi uviun, EN translation memory,

B. EA uetappaotiy povdoa, EN translation unit, FR unité de

traduction, DE Ubersetzungseinheit,

EA vépua, EN norm, FR norme, DE Norm (TopdLo TTOL GE OTY TV
nepinTmon TPOTABNKE KL 0 GUVAOVLHOG 6pog Géopio, ™G EVOARAKTI-
K6C).

= Tpomomnoinon TayLUEVOL 1 YPNCLLOTOLOVUEVOD OPOD:

o. EN translation tool xon FR aide & la traduction, EA UETOPPOATTIKO

BonBnua ovTi Y10 uETAPPOCTIKG epyaieio. Extpnnke 611 0 6pog ep-
yadeio, mov amoterel avtiotoyio tov EN fool, dev eivat KaTGAANAOG
Y10 TT GLYKEKPLUEVN Evvold, KaBdg TOGO Ol EQOAPHOYES KL T PO~
YPEUUATO, GGO KOL TO TEPLEXOUEVO TMV nAexTpovikdv Pacewv dedo-
HEV@V, TOV EMIONG EUTITTOVY GTNVY £Vvolo aVTY], AELTOVPYOVV VTO-
oTNPIKTIKG, BA. BondnTiKd, ot petoppootikh dladikacio, xpic N
Sraducacio vo YIVEToL uéow avThV, OTOG PAVEPMOVEL T £vvolo TOV
gpyaleion.

. EN localization, EA emiycpia mpocoppoy GVTL Y10, TOTIKI] TPOsap-

uoy. Acyétag tov av 1o EN local amodideton ce eMinedo OVIIGTOL-
yiag pe to EA tomikdg, Bewpficape 6Tt 6T0 TARIGIO TOV oLVOAOD NG
EMNVIKAC OPOAOYiag TO TomiKT) TPOGapHOYT PMOPEL VO TAPEPUNVEL-
Bei BaioeL TOL OPOV TOTIKT] 15IITEPSTATA, TIOV CTHOLVEL 18101TEPOTNTA
eUQOVICOUEVT OE UEPOG HIAG YAMGOIKAG KOWOTNTOG. Avribeta, 10
EN localization onpoivel xvpiog TNV mpocoapuoyn ot Sedopéva
eBvikdv ayopdv, emopévag To emydpio Bewpicape OTL 00d10et
v évvolo ToAD o €0GTOY0 a6 TO TOmIKH. 20TOGO ANUUOTOYPO-
ONONKE KoL 0 OPOC TOTIKY TPOTAPHUOYH MG CUVAOVUHOG, AOY® NG G-
VNS Xpriong Tov.

. FR faux ami(s), EN false friends, EA yevdopilies Aéteig ovti *i//su-

dopileg léleic | *wevdopila. Oewpnnke 6TL ﬁ ovvBetn AEEN wev-
86pilec ToPOmEPTEL GTO GIAO TOV YEBSOVG (KOTA .Y, TO VIPOPIA0G),
Ko 6L 6TV yeudn @iMa, n omoia omodidetor kKaAvTEPOL pE TN GOV-
Beon TV embétmv wevdrc + piliog.
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" ATOppyM TAyIOUEVOL OPOL T AVTOYOVIGTIKGY 6pmV Kot TPSTacT vEoy
Oopov:

a. IIpotacn tov EA petagppaotins perafolsi avi yio tovg doBéoyong
6povg EA uetagpaorics alddoyr, petarémion Kol drapopomoinon Yo,
Tov 0po EN translation shift. ®swphifnke 611 1 évvoro. g andihi-
onNg 1 dpopomoinong omd 10 TPOTHTVITO EKPPELETAL KAADTEPQ e
TOV MO YEVIKO Opo wetafoli, amd Ot pue Tov Opo uetardmion, o
omoiog vrovoei ovowoTIKG TNV oAAayT Béong, kot éTol KodiotaTon
acaeNg.

B. FR déverbalisation, EA amolextiomoinon ovti *amolelucomoinon.
H aroleicomoinon gdxola evvoeitan wg to avtibeto g Aelikoroi-
nong, oLV oNUOIVEL @WVOLOYIKY Ttayicon piog AEEng oto Ae&ldylo
nog yrdooag (Tletpovviag 1996). Avtibétwg, N dextixoroinon on-
poiver ™ epacTikh anddoon pog Evvolng 1 Eveg GUVOIGONLATOC
(otnv Poyoroyia), évvoia mov Toptéler modd meplocdTEPO pE AVTO
7OV eKEPGELel 0 TpwTOTLTOG Opog oTo avtifeto, NAadH ™V amoyhd-
pNON ATO TN PPOCTIKT 0mdS00T e GTOXO TNV EE0YWYN VOTULOTOC.

Y. EN author, FR énonciateur, DE Sender, EA ouidytic avti *ovved-
kg, *ovyypapéag, *moumds. Me v mpdTacn Tov 6pOv ouIAnTHC
diveton £ueacn otV £Vvola TOV TPOCSMTOV TTOV EKPEPEL AOYO GTO
mhaiolo Tng emkowwviag, xwpig va toviCeton pdvo N emkovmviakn
TAEVPE (OTG PE TO TOUTOS) T VO AVOTOPEYETAL W0 TPOGEYYIoN
TOV €0TIALEL OMOKAELGTIKG, 6TO YpanTd Adyo 1| otnVv £vvola. TG Koi-
Bavtd o0VTagnG evOg KEWEVOD (OTMG LE TO GVVTAKTHS KOl GUYYpa-
péag). EmnpdcOeta smdidybnie n oporoykny cuvoyn petald tov
CUYKEKPUEVOL OPOV Kal TNG OUASAS OP®V TTOL 0POPOVV GTIG EV-
VOLEG TNG EKPOVHONGS KOL TOV EKPOVALATOS, L0 GUVOXT OV OGTOGO
dev frav dedopévn mapd povo ot yarlikn oporoyida.

H ondéppym xémoov mayiopévon 6pov kot 1 elcayoyr| evog véov 6pov
Hog 0dnyel telkd ot Sevtepn katnyopio mpoPAnudTmv. T GUYKEKPILEVT
xotnyopia Bo pmopodoe vo. yiver Sikpion peta&d g mepintmone 6mov
xpediobnke va dnpovpynbolty veorOyIGHOL 1 UETOTPOTTY KOWVOD Ag&hoyiov
o€ 6pO Kar aThg 6Tov YpeLdodnke va SnuovpynOody veoloywopol e emvo-
nua. Xtn 8evTepn ot TEPITTMON UTopovuE Vo, Slakpivovpe emmAéoy peta&oy
TPOCWPIVOD KUl TPayUaTIKOD VEOLOYIGUOV. XaPOKTNPIOTIKG mapadely oo
G TPAOTNG MEPINTOONG anotelodv ot dpot uetappactikn uetafoly, opalrig,
KazdAAnin Aély, draxpri onuacio, tpéyovoa onuacio kKAn. E8d eumintovv
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gniong KOl Ol TEPUTTMOELS Op®V TOL AnupoToypaenonkay, OAAG OTTOVTAOVTOL
71 oe GAho yvootikd Tedio, and o omoia 1 Metogpaceoroyio TOVG dovet-
otnke. ILY. avtiuetadeon (MoBnpoTIKG), I60TOTIO! (Xnueio — Thoccoroyio —
Aoyotexvikn Oswopia), YAwooikiy ypnon (Twocoloyia). Q¢ Tpog TN devtepn
TEPInT®OT, TPOSOPWOL veohoyiopol Bewpodvrol KAmToloL 6pot mov TPoTabn-
KOV Kot 0pyGS ©G COVAOVLHOL KOOIV AV KoL LOVo, KoBMOG OEV XPNOILO-
TOOVVTOL AKOUO EVPERG OTN Biproypapio 1 otV TPOPOPIKT] YAOGGA, OTOG
n.y. oo EA 6pot UETAPPOOTIKY KO 0poloyiki, MG AVTICTOTYA TV opov FR
traductique xou terminotique. ANAQL ETVOTLLOTO. MGTOGO EXOVV AMUUOTOYPO-
on0ei g koprot dpot, Yo va amoSMoovV EEVOYAMGGOVG OPOVG OV dev giyov
axo6pa omodobel otV Exnvicy. Ilpoketton gite yio LLOVOAEKTIKOVG, EITE Y10
TOADAEKTICODE OPOVG (TporypaTiKol veohoyiopot), dmmg Adyov xapn OmOAEKTI-
xomoinoy [FR déverbalisation], dromo vénua [EN nonsense, FR non-sens),
omoitnon  ouetofintoryros  [DE Invarianzforderung, EN  invariance
requirement]. No. onuewwdel otL ot TEPIGCOTEPOL TPOCWPLVOL veohoytopol
TPOEKLYOV G EKTLTOL KOl OTL YVOHOVO 1ol TG LETOQPOOTIKEG EMAOYEG OTLO-

* 1élece og k6P TepinToon 0 cePacpog oY VRGPYOVGO. EMATIVIKY OpOROYio:
KO 1] KOTE TO SUVATOV TEPLOPICHEVT apeiofnTot TnS.

5.2.2 Ipofajuoco. oTny am6d001 TV AMUUETOV

épa omd Ta TPOPAAHOTO GTIY OL6G300M TMV OPLV éume, SuckoAieg Ta-
POVGIGGTNKOY KoL GTNY 063001 TOV Anppdtev. Ot duokoAieg OV TPOEKL-
Yoy sivon kupimg amdppoto. TV 13101TEPOTNTMY OV Tapovclilel o€ eninedo
Sopfg To mpog petdepacn Epyo. Omawg HoN avopépBnKe, oL opiopol o€ kG
pio amé Tig TpwTéHTUTEG YAMDOOES EREAVICOVY KATOlEG OpEG oTUAVTIKEG Slo-
©opég petald tovg. Qotdoo, Kpibnke GKOTUO M LETAPOPO. TV optcpd)\) oTo.
eEMANVIKG v avtamokpivetat, katd 1o duvatdv, oe OAeg Tig nopoddoelg OTmg
KXo va AapBdver voym g Ko TV mapddoon g idag g YADHOGOG-GTOY OV
: k(‘fplTT']plo TNG GUVETELNG O TPOG TOV SEKTES TOV petaepbdopatog). ‘Etor n pe-
T0PPOCT TRV OPIGPGVY KL TV GTHELDCEMV TOV EUPAVICOV Sopopég peta&d
TOUG emyephiOnke va yivel GALote ovvdvastiid (GUVELOGHOG &vo 1| ka1 TPV
v“P(,DTon’)ncnv) Kol GAAoTe mpooopuootikd. (Ue TPOSHEST ﬁ)u]pocpopiag N pue
XPNon amoxheroTikd eAAvikig BipAoypopiog) M Kot Ue xpfon Kot TV 600
‘??Pooﬁva(pspeévrmv texvic@v. apéderypa cuvdvLAGTIKAG 0AAG KoL TPOGOPUO-
STIKNG Texvikic amotelel to Muna EA Metagopd mov oKoAOVOEL:
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Meragpopd

Yopoloywod 1 pnropikd oTotyEio evog <keévov™>, Ll TO OTOI0 Hia apn-

pNpévn <évvolo> cuyva ek@paletol HECH HOG IO GUYKEKPIHEVNS, Baoel Tng
13

avodoyiag 800 aviikelévay, evwoldv 1 <meplotdoe@v> mov Stabétovv éva

KOWO YOPOKTNPIOTIKS 1] Lol KO 130T TaL.

Inp. 1. To tpia To onpavTikd kpitipue yuo TV KoTdtaén Kot aviAvon temv peta-
PopdV tvor 7 Tpwrotvria, 1 didtacy oto keiuevo Kar 1 oovektikotnta. OGOV aQopd. v
TPWTOTLTiC, VEapYoLY dV0 &idn petagopdv: O Aelyuaromomuéves (| aAMAOG vexpés
LETOPOPEC), OL OTTOieg OVOUALOVTAL KO oTEpESTUTTES, EMELST OvTILETMTICOVTOL (G <OTe-

 pedtone> péco o€ P YADooa, Kot Ot Tepiotaiarés petapopés (M arlhbg (wvravés pe-

Tapopéc), ot onoieg givon véeg petapopés (<veoloyiouoi>) mov eppaviovtor e5d ka
KPS xPovikd Sdotnue 1 yio. TpdTn eopd. Ocov apopd Tn didtacn cto Keipevo, yive-
a1 S0 @PIoROG LETOED oTipIaicoy UETaPopdY, o omoieg eppavifovrar H6vo o eopd,
KOl 0€1pdg peTapopdv, Otav 1 810 HETOPOPE EMEKTEIVETOL GE TUNHG TOV KEWEVOV.
‘Ocov aQopd. T GUVEKTIKOTNTO, Ol HETAPOPEG Umopovv vo BempnBobv pektés, 6tav
oyetilouv ooV pPateg £VVoleg 1| EIKOVEG.

(BA 1. Aeénuaromomnuévy uetapopd || 2. OTEPECTUTCY UETAPOPE. Il 3. vexpn us-
tapopd. || 4. mepiotacioxy; pueTaPopa. | 5. Cwvravy petopopa || 6. otryuiaio ueta-
popd. || 7. ceipd petapopdv || 8. psikty petapopd.

EN1. - || 2. clichéed metaphor || 3. blind metaphor || 4. living metaphor "

5. living metaphor " 6. || 7. extended metaphor | 8. mixed metaphor.
FR 1. métaphore usée " 2. cliché " 3. métaphore morte " 4. métaphore
originale " 5. métaphore vive " 6. — " 7. métaphore filée (soutenue) " 8.

métaphore heurtée (brisée).

DE 1. lexikalisierte Metapher " 2. Klischee " 3. tote Metapher | 4.
okkasionelle Metapher " 5. lebendige Metapher || 6. punktuelle Metapher | 7.
metaphorische Reihe " 8. “Bildbruch®)

ILy. 1. (A\efnpotomomuéves | oTepedTUTEG LETOPOPES) @) Tyr} Tov Kooy f) Kapdid
and wétpa y) KOGUOTANUUDPQ. " 2. (neprotacioxés 1 (ovravég petapopéc) DE Kunst im
neuen Kleid. Im November dieses Jahres erdffnet das diteste Kunstmuseum Ddnemarks
wieder seine Pforten mit einem grofien Modeschau. = EN Art adorned in new attire. In
November, Denmark’s oldest art gallery will reopen by hosting a large fashion show. =
EA H téyvn ue véa wopeaid. To Noéufpio, to maloidtepo povoeio wéxvng tng doviag
avoiyer Eave, Tig moAES Tov pie pio. peydAn emideiln uddag. || 3. (oepd petagopmv) FR
Dans un régime démocratique, le gouvernement est élu par les passagers pour étre a la
barre de 1’Etat. Il lui faut maintenir le cap, s'assurer que le voyage se fasse sous des
vents favorables et s attendre, en cas d’échec, a étre jeté par-dessus bord. = EA Z¢ évo
SnuokpaTiké Kabeatds, Shor fpiokoviar oe éva mhoto: O1 gmfdeg exdéyovy v Kvfép-
viom, yia va givar gto Tudvi tov kpdrove. Avth Qo mpémer va. Stoznpel Ty mopeio, vo
elaopoliler olplo dveuo yia to Talidl kou, o€ TEPITTWON amoTvyiog, va TEpEveL ot o
v merdovy oty Bdlacoa.

. 2. TToAEG YADGOES XPTGLLOTOI00V TN HETOPOPE 6Tn dnpiovpyio <oporoyiog>.

Inu. 3. Ero EAAvikd yiveton Sioaympiopnds MeTaEd uetapopds Kol Tapouoiwons
(EN simile || FR comparaison | DE Vergleich). H mopopoinon Aertovpysi pritopikd
émwg 1 petaopd, oAAG yiveton mhvto xpon TeV popinyv gav M érwg (). udtio oav
poTiés). Qotdoo, N mapopoinon dev Bswpseitor 1650 Suvarth 660 M HETAPOPE.
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> mpocomonoincy, toyiepivy EKQPact), YAosowk1 evasdneio

EN: metaphor
FR: métaphore
DE: Metapher
ES: metdfora

Y10 mapambve AfUUo, 1 EN. 1 Tpoékuye omo cLVdvacUS ToL YoAMKOD,
TOV QYYALKOD KOL TOV YEPUAVIKOD TPOTOTOTOV, kofhg Ta Tpio. AT TPWTO-
oo, Sev eppavifay TARPN avtioTotyio HeTagd Tovg, OTMG Qoivetol Kot amd
IV EMAEWYT OVTIGTOXIDV GTIG OVOHUGIES TMV 180V petapopds. 261660, O
10, SropopeTikd £1dn peTagopds epneavicoy evdopépov yio ta. EAAnvikd. H
Inu. 3 avribeto, omotedel mopaderypo TPOGAPUOGTIKHG TEYVIKNG, OPOD TPO-
oTéBNKE TANPOPOPIO, KOL CUYKEKPILEVO, O Waitepo onuavTkog yio To. EAAN-
VK S OPIGHOG HETAED LETAPOPES KOL TOPOUOIWTHS.

AMAO VoL TOPASELY IO, TPOGAPHOCTIKNG TEXVIKNG, 0T TN eopa OyL povo
e mpdobson mAnpogopiog, GAAG Kor pe xpIon eMnvikig PipAoypaoiag,
amotehovv T Mippota EA Expdviua, 6mov tpootédnke 1 Inp. 1 yopw amd
™ S10popd expwviuaros kou mpéroons, ka1 BA Ilpéromo, Omov OAOKANPO TO
AMupo cuvtéydnke amokheloTed Pacet EMANVIKNG Biproypopiog.

Exodvnpa

Tepd AéEswv, 1] omoia, ©g GUVOAO, yopakpileTon oo vONp. Kot yiveton
KOTOVONTH PEGH TMV GUUPPOLOHEVMVY TNG GE U10. GUYKEKPIUEVN EMIKOIVAVIKT|
Tepiotoon.

. 1. To ex@dvnuo S1epépet and v <mpoTacT™ @G TPOG T 6TL N TPOTOCT Eivor
OMOKAEIGTIKG, YPUPUATIKO-GUVTAKTIKY povéda mov e&etdbetar kobapd YAMGGOAOYIKG.
H mpétoon eivor o aAinhovyio Aé€ewv mov kobopiletor omd v TAnpoTTA NG
YPOHMOTIKAG <vOppac> Kol amoTeAel To mAnpéotepo a@nENUEVO Sopkd oxfipa mov
TPOPAEMETON OTd TOVG YPOLUOTIKO-GUVTOKTIKODG KAVEVEG |10 PVOIKHG YADOOUS.

'Znu. 2. To cop@PalOUeEve apopody Kuping TNV <mepicTact™ TG EmKOvMViag
(Xpovog, TOTOG, CULUUETEXOVTEG K.AT.) Kal EMNPEGLOVV TO <VOTULO> TOV <EKQMOVIHOTOC>.
H;X‘ 1 mepiotoon g emKowmviog Ba kaBopicel TV avopopd TV <eVOEIKTOV> £y,
Twpa, e8d xtd. Ta ekpovipoto efetdloviar ko o oxéom UE TG AekTikés mpddels
(slpeech acts). TLy. T0 exQOVNUO. «xdvel (Eotn!y» Ba yivel KoTavonTd OVAAOYQ HE TNV TE-
plotaon eite npootaxtiké, Wg «dvoile To mapaBopol», gite amhé SNADGTIKG.

> Léyog, amodékTg, mEPicTAON, EKPOVION

EN: utterance
FR: énonce
DE: dussage
ES: enunciado
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IIpéTomo

Toppova pe v emionun totooeAida tov EAAnvucod Opyavicpod Tvmomoinong
(EAOT), ko Béoer g Kowotikrig Odnyiog 83/189/EOK to mpétumo givon €yypogo, to
omoio et sprt‘Gsi and avayvopiopivo opyavicpd TVTOmoiNeNg Kol TPOVOEL Ylo. TNV &ma-
velnuuévn 1 S10pK1 EQAPHOYN TEXVIKOV TPOSIypap@V, TEXVIKOV Kovovav, Katevbuvty-
PLOV YPOLUDY, EVEPYELDV KOL TMV YUPAKTNPOTIKAV TOUG 1] Y10 TO, AMOTELEGHOTO TMV TOPTL-
TéV® Kol GTOXEVEL GTNV enitevén Tov péytotov PBaduod ta&ng oto mAaicio evdg cuykekpt-
pévov Bépartog.

EN: standard
FR: norme
DE: Norm
ES: norma

6. Avti emAdyov

H dmapén wag axpipéotata opobetnuévng kot KoAd opyavouivng peto-
YADGGOg Kpivetol omoAdT®mG avaykaio Kol anapaitTn T060 Yo TV Tepat-
épm eEEMEN evog emoTnroviKod KAAdov e pia cuykekpiuévn YAdcoo 660
KOL Y10, TNV Tpod@Bnon Ko, Kuping, TNV EKTOLOEVTIKY TOV TPAKTIKY. 26T600,
1 TPOGAPUOYT TS OpoAoyiog o pia GAAN YADGG, 6TwG eldaue, AnodEUVLE-
Ton &vo. eyxeipnua mov Egmepvé Ta OpaL TG HETAPPACTG LE TNV TOPAOOCLOKY
avtiinym. To €idog TV aAloydv IOV AmTaITOvVToL, T EKTETOUEVT Snuovpyio
VEOLOYIoUAOV KaBhDG Kot 1 smdlwkdpevn Becpobétnon g ypriong tav 6pov
eVTOG evOG cuyKekpLévoy Tediov Tov emomTol KabioTovy Ty 6AN TPOoTd-
Beta Stoitepo, ootk Kot ToAvdidotarn. Tavtdypova, TNy EVIAGGOVY Kal
oto medio g opoypapiog, Wing dtav xel mponynOei n Tapaiinioroinon Ko
n Beopobémon g opoloyiag oe mOAAEG GAAeg YAMGGEG, 6TMG OTNV TEPi-
TGN TG oporoyiag g u‘e‘cétcppommg.6 Av kou 1 opoypaoio dta@épet Katap-
YAV 016 T pHeTdopaoT, Kobdg TpOKELTOL Yio pio. EMGTNHOVIKY dpaoctnplotnra
10, g omoiag emvoodvtor 6pot Yl TNV 0mé300N EVVOLDY, Slapaivetal, Te-
MK, 6Tt givon pio dpactmplotnto wov ev moAloig Paciletar Kot o8 HETOPPO-
otucéc pnedédovg. o o Adyo avtd, mapopével eEMPETIKE EVELIPEPOVTT T
Siepehvon Tav opiov ueta&d opoypapiag Kot petdopaong, wWiaitepa pdAioto
610 mhaiclo TG HEAETG TV oxfoewv gfovoiag Kol aAAnAemidpacng mov
ovamTicoovTor PeTold Aydtepo omholpeveV Kot gvupdTEp dladedopévav
YAOGGhV ota véo dedopévo Tov SNUIOVPYEL TO QUIVOUEVO TNG MOYKOGHULO-

moinonge.

¢ T T oygon peta&d oporoyiog kot petdppacng BA. Gouadec (2005) ko yu T oyéon petald
opoloyiog kot yYAwoooroyiog PA. Depecker (2005).
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